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Het klinkt zo bekend: het oude 
'Egypte' en het oude 'Griekenland'. We 
zijn er zo aan gewend dat we er zelden 
bij stilstaan dat deze namen nog niet 
bestonden in de tijd  waarover het gaat. 
Egypte kom t van het Griekse Aigyptos 
en Griekenland van het Latijnse 
Graecus. Het is natuurlijk bekend dat 
de Hellenen, de oude Grieken, hun 
land Hellas noemden, maar bij de 
Egyptenaren lig t da t w a t lastiger. 
Gebruik van actuele namen in histori­
sche beschrijvingen kom t n iet alleen

voort u it beperkte kennis. Het helpt 
ook de geschiedenis in zijn geografi­
sche con text te begrijpen. 
Naamsveranderingen zijn soms lastig, 
bijvoorbeeld als oude en nieuwe 
namen betrekking hebben op verschil­
lende grondgebieden, zoals bij Sovjet­
unie en Rusland. Soms zijn ze moeilijk 
te aanvaarden, zoals bij voorm alig  pre­
mier Ian Smith, die zichzelf nog steeds 
'Rhodesiër' noem t en zijn land 
'Rhodesië' in plaats van Z imbabwe. In 
de m oderne geschiedschrijving zien we



dat de actuele naam 'Zimbabwe' ook 
voor vroeger tijden wordt gebruikt, net 
als 'Nederland in de steentijd'.

In de CE-stofomschrijving 'Nederland- 
Indonesië' wordt 'Indonesië' gebruikt 
als geografisch begrip; autochtone 
bewoners worden Indonesiërs ge­
noemd. De historische wisselwerking 
tussen de twee culturen komt to t uiting 
in zinnen als: "Op het kruispunt van 
wederzijdse beïnvloeding gedurende vier 
eeuwen van Nederlands-lndonesische 
contacten kwamen eigen Indische cul­
tuurvormen tot ontwikkeling, zoals de 
Indische keuken, waarin naast Indo­
nesische en Nederlandse ook Chinese en 
Indiase ingrediënten werden 
opgenomen."

In d it verband is het interessant dat 
sommige Nederlanders bezwaar heb­
ben tegen gebruik van 'Indonesië' voor 
vroeger tijden. Het gaat om twee dis­
cussies, een pragmatische en een meer 
theoretische. In de eerste plaats is er de 
vraag in hoeverre het voor een verant­
woorde voorbereiding op het CE ver­
standig is dat docenten (en examenka- 
ternen) zich conformeren aan de term i­
nologie van de stofomschrijving.
Daarbij moet gedacht worden aan het 
risico dat leerlingen een op de stofom­
schrijving gebaseerde examenopdracht 
verkeerd zouden kunnen begrijpen. 
Gebruik van 'Indisch' in plaats van 
'Indonesisch' zou er bijvoorbeeld toe 
kunnen leiden dat bij "europeanisering 
van de Indische mengcultuuf' veronder­
steld wordt dat het gaat om de 
autochtone cultuur.

Gezien het belang van de leerling lijkt 
afwijken van de stofomschrijving mij 
niet verantwoord.

De tweede, meer omvattende discussie 
betreft het gebruik van actuele namen 
voor vroeger tijd. Over d it anachronis­
me schreef Van Doorn in zijn inleiding 
op De laatste eeuw van Indië (1994):
"De keuze voor eurocentrisme verklaart 
ook de consequente voorkeur voor de ter­
men 'Indië'en 'Indisch'. De termen 
'Indonesië' en 'Indonesisch' blijven gere­
serveerd voor verschijnselen die samen­
hangen met de nationalistische beweging 
en de latere nationale staat. (..) De 
bedoeling is slechts de anachronismen te 
vermijden, wat het beste kan worden 
bereikt door aan te sluiten bij de destijds 
gebruikelijke terminologie. Niet wordt 
bestreden dat 'Indonesië' in de zin van 
'de archipel', dus zuiver geografisch 
gebruikt, soms 'Indië' kan vervangen (..) 
Het blijft naar mijn mening onzinnig over 
'Indonesiërs' te spreken als het mensen 
betreft die leefden voor de 'uitvinding' 
van de term of zich er niet van bewust 
waren tot een natie-in-wording te 
behoren."

Terminologie tot 1900
Welke termen zijn in het verleden 

gebruikt?
'Indië' of 'Oost-lndië' werd van de zes­
tiende to t de achttiende eeuw gebruikt 
voor het gebied rond de Indische 
Oceaan en het Verre Oosten. In zijn 
Itinerario gaf jan Huygen van 
Linschoten in 1596 een beeld van de 
bevolking van deze gebieden, van 
Mozambique to t China. Van Linschoten 
gebruikte de Nederlandse begrippen 
'Indien', 'Indianen' en 'Indiaense'.
Hij schreef: "Die Portugesen in Indien 
zijn veel getrout met die ingheboren 
vrouwen van 't la n d t... so dat die afco- 
melingen vande Portugesen ... schijnen 
naturele Indianen te wesen in couleur 
ende fatsoen ... tot dat zy door gewoon- 
heyt die Indiaensche manieren aen 
wennen ..."*
'Indiaans' komen we ook tegen in de 
beschrijving van het bezoek aan prins 
Maurits van "drie Indiaense Cesanten" 
van de "Koninck" van Atjeh (1602).2 
Een aantal prenten uit de Itinerario 
werd met Latijnse teksten uitgegeven,

Boekomslag van een befaamd overzicht van 
Indische letteren (eerste editie: 1972):
'W at Nederlandse schrijvers en dichters 
over Indonesië hebben geschreven, vanaf de 
eerste jaren der compagnie tot op heden'.

De stofomschrijving 
'Nederland-lndonesië' over 
de gebruikte terminologie

"Voor de overzichtelijkheid en in 
aansluiting op de huidige 
wetenschappelijke conventies wordt 
zoveel mogelijk de naam 'Indonesië' 
als geografische aanduiding gebruikt. 
Soms verdient het echter de voorkeur 
om de historisch juiste benaming te 
gebruiken en te spreken over 
'Nederlands-lndië'. Op dezelfde wijze 
is 'Nederland' gebruikt terw ijl het in 
de beginperiode nog gaat om 'de 
Republiek der Zeven Verenigde 
Provinciën'. Er wordt gesproken over 
de 'Indonesische' bevolking. (..) Ook 
kan incidenteel gebruik worden 
gemaakt van 'inheemse bevolking' ter 
onderscheiding van bijvoorbeeld in 
Indonesië woonachtige Chinezen, 
Arabieren o f Indo-europeanen."

waarin de begrippen 'Indiae Orientalis',
'Indicarum' en 'Indis'. De twee laatste
zijn in een recente uitgave vertaald met
'Indische' en 'Indiërs', in plaats van
'Indiaans' en 'Indianen'.^ 17
Voor Nederlanders in de zeventiende _________
en achttiende eeuw was 'Oost-lndië' 
het hele handelsgebied van Kaap de 
Goede Hoop to t japan. In 1672 schreef 
N. de Graaff: "De Hollandse als ook de 
kastiese en mistiese vrouwtjes hebben 
doorgaans in Oost-lndië een heerlijk 
leven, niet alleen op Batavia, maar ook 
op Malakka, Ceylon, Coromandel,
Bengalen, Ambon, Banda, Ternate en 
andere plaatsen alwaar de compagnie 
haar heerschappij of comptoiren heeft."
Voor de autochtonen in die gebieden 
werden de begrippen 'inlander' en 
'inlants' gebruikt.4

In 1799 nam de Nederlandse staat de 
VOC-gebieden over. Hiervan bleven na 
het Britse tussenbestuur (1811 -1814) 
vrijwel alleen de gebieden in de archi­
pel over. Sindsdien vormden deze de 
kolonie Nederlands Oost-lndië. In de 
negentiende eeuw werden autochto­
nen meestal 'inlanders' genoemd, soms 
'Indianen' en 'inboorlingen'. In 1854 
kwam er een wettelijke bevolkingsinde- 
ling in drie groepen: 'Europeanen',
'Inlanders' en 'Arabieren en vreemde 
oosterlingen'. Autochtonen uit de kolo­
nie die naar Nederland kwamen wer­
den door Nederlanders soms met 
'Indisch' als geografisch-politiek begrip 
aangeduid, bijvoorbeeld in een be­
schrijving uit 1898 over "de Indische 
vorsten" en hun "Inlandse bedienden".5
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Omstreeks 1860 introduceerde Mul- 
tatuli twee nieuwe namen voor de 
kolonie: "Insulinde, dat is, ja, vooreerst 
die verzameling van prachtige landen 
die den evenaar omslingeren met 'n 
guirland (gordel; TvdG) van smaragd" 9

Van In lander naar 
Indonesiër

In 1912 richtten een Indo- 
Europeaan en twee autochtonen in 
Indië de Indische Partij op met als par­
tijblad De Indiër. Met Indiër bedoelden 
ze 'iedereen die in Indië was geboren', 
dus niet alleen autochtonen. Met de 
separatistische leus Indië voor de 
Indiërs werd het belang van de ver­
waarloosde bevolking van Indië nage­
streefd. Naar Indiaas voorbeeld werden 
to t 1922 Nationale Indiërs-congressen 
belegd.
In 1908 had een aantal autochtone, uit 
de kolonie afkomstige studenten in 
Nederland de Indische Vereeniging 
opgericht. Hun saamhorigheid duidden 
ze aan door zich daar Indiërs te noe­
men, terwijl ze met betrekking to t Indië 
en Insulinde schreven over "het Indisch 
volk" en "Inlanders".6 Vanaf 1918 
gebruikten ze steeds vaker de begrip­
pen 'Indonesië', 'Indonesisch' en 
'Indonesiër', bijvoorbeeld in het 
Koloniaal Weekblad: "... terwijl het 
grondgebied Indonesië weder terug moet 
worden gegeven aan de Indonesische 
bevolking. . . "
Het begrip 'Indonesië' (van het Grieks 
voor eiland: nèsos; vrij vertaald: de 
Indische archipel) was in 1898 bedacht 
door de Duitser Bastian.7 In 1924 werd 
de Indische Vereeniging omgedoopt in 
Indonesische Vereeniging met als argu­
ment: "... bij het opnemen van ons

Vaderland in het internationale verkeer, 
krijgen wij hoe langer hoe meer behoefte 
aan eene specifieke benaming" en ter 
voorkoming van "verwarring en verhas­
peling" van “ Indië met onze groote buur 
India".
In 1925 werd de verenigingsnaam in 
het Maleis vertaald: Perhimompoenan 
Indonesia.8
In 1928 spraken nationalistische jonge­
ren tijdens een jeugdcongres in Batavia 
af te streven naar de onafhankelijkheid 
van Indonesië, waarvan alle bewoners 
samen het Indonesische volk vormden. 
Nederlanders spraken toen vaker kort­
weg over Indië in plaats van het al te 
koloniale Nederlands-lndië.

In 1934 ging men ook in Nederland 
door de knieën. De Leidse historicus 
j.C. van Leur wees op het eurocentri­
sche karakter van de Indische geschied­
schrijving. Hij schreef over Oud 
Indonesië en de Indonesische bescha­
ving, die was beïnvloed door de 
Indische beschaving van de Voor- 
Indiërs uit India.9
Gonggrijp schreef in hetzelfde jaar: 
"Ook het in de laatste jaren door som­
migen bij voorkeur gebruikte woord 
Indonesiër voor Inlander is dus zowel 
taalkundig als etnologisch onjuist. Deze 
benaming wordt bij voorkeur gebezigd 
door nationalistische inheemschen en 
door hen die met dezelver streven sym­
pathiseren. Als reden voor deze voorkeur 
wordt opgegeven dat het woord 
"Inlander" een lager geplaatste bevol­
kingsgroep zou aanduiden."10

In augustus 1940 sprak de Nederlands- 
Indische regering de wens uit:
"Het elimineeren van de woorden 'In­
lander' en 'Inlands' zooveel mogelijk te 
bevorderen. Zij is daarom voornemens 
voor te schrijven, dat in ambtelijke mede- 
deelingen en uitlatingen ... in stede van 
die woorden te worden gebezigd de ter­
men 'Indonesiër'en 'Indonesisch' dan wel 
'Inheemsche' en 'Inheemsch'. Aan die 
instructie zal worden toegevoegd dat het 
gebruik van het woord 'Indonesiër' 
geenszins tot het gebruik van de bena­
ming 'Indonesia' behoeft te leiden, doch 
dat het bezigen van laatstbedoelde 
naamsaanduiding integendeel bepaalde­
lijk ware na te laten".11

'Het Indische Bouwen'. In  deze tentoon­
stellingscatalogus wordt de koloniale 
architectuur beschouwd als 'gemeenschap­
pelijk Indonesisch-Nederlands erfgoed 
(Gemeentemuseum Helmond, 1990).

In 1942 sprak koningin Wilhelmina in 
haar befaamde 6 decemberrede over 
Indonesiërs en Indonesië.'2 
In de jaren vanaf 1945 raakte Indonesië 
steeds meer in als geografisch begrip. 
De in delen van het land herstelde 
koloniale staat heette nog Neder- 
landsch-lndië, terwijl de op 1 7 augus­
tus 1945 door Soekarno uitgeroepen 
staat Republiek Indonesia, of kortweg 
de republiek werd genoemd.

De Indische kleurlingen 
Aparte aandacht behoeven de 

"afcomelingen" van Europeanen en 
"ingheboren vrouwen van 't  landt".
In 1905 schreef de taalkundige Prick 
van Wely: "Bijzonder rijk aan slang, en 
andere benamingen is het Indisch Neder- 
landsch wat betreft den Indo-Europeaan. 
In de eerste plaats al heeft deze samen­
koppeling de thans als ietwat aanstoote­
lijk vermeden afkorting Indo opgeleverd, 
waarvoor men na het oprichten van den 
Indischen Bond (1898; TvdC) het woord 
Indiër heeft trachten in te voeren, als het 
mannelijk voor het goed gevestigde 
Indische = Indisch meisje, Indische dame 
van gemengden bloede of 'van het 
land'."
Prick van Wely noemde de volgende 
benamingen voor de Indische kleurlin­
gen: halfbloed, half-caste, kleurling, 
blauwe, klipsteen, liplap, lipper(tje), 
creool, sinjo (njo), nonna (nonnie), pet- 
joe(k), serani, Euraziër/Euraziaat, mes­
ties, poesties, kasties, toepas en 
cristietsen.'8

In 1916 werd het begrip Indische 
Nederlander geïntroduceerd bij de 
oprichting van de Indische Democra­
tische Partij om de Indo, als in Indië 
gewortelde Nederlander die aan mis­
kenning door blanke Nederlanders
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blootstond, meer bij de Nederlandse 
cultuur te betrekken. Ook het in 1919 
opgerichte Indo-Europees Verbond pro­
beerde het begrip Indische Neder­
lander ingang te doen vinden. Daarbij 
doelde zij echter zowel op de groep 
van Indo-Europeanen als de groep van 
blanke in Indië geboren Europeanen. 
Het IEV probeerde het etnische onder­
scheid tussen beide groepen te doen 
vervagen, mede door het begrip Indo- 
europeaan te 'verbreden' naar alle in 
Indië geboren Nederlanders. 14

Vanaf 1945 raakte het begrip Indische 
Nederlanders onder Indo-Europeanen 
pas goed in gebruik, ter accentuering 
van de Nederlandse nationaliteit, vaak 
in verband met de migratie naar Ne­
derland. Daar zijn binnen de Indische 
groep de aanduidingen 'Indische men­
sen', 'Indischen', 'Indischman',
'Indische jongen', 'Indisch meisje' en 
'Indo ' in gebruik gebleven.

Overwegingen b ij een keuze 
Bij het Nederlands kolonialisme in 

Azië gaat het geografisch gezien om 
een wisselend gebied, eeuwenlang 
bestaande u it losse delen, waarbij in 
diverse betekenissen sprake was van 
'Indië': het handelsgebied van Zuid- 
Afrika to t Japan (conform  het VOC- 
octrooi), de VOC-vestigingen in dat 
gebied en vanaf de negentiende eeuw 
de kolonie (in 1814: Java, Zuid-Sumatra 
en de Molukken; vanaf 1910: het hele 
grondgebied van het huidige 
Indonesië). Door deze complicatie kan 
gebruik van de term 'Indië ' leiden to t 
onduidelijke of historisch onjuiste 
beeldvorming. Zo zou je uit sommige 
boeken kunnen opmaken dat 
Nederland meer dan 350 jaar in het 
hele grondgebied van het huidige

Indonesië de baas is geweest. Daarmee 
w ord t geen recht gedaan aan de 
omstandigheid dat grote delen van het 
grondgebied to t omstreeks 1900 onaf­
hankelijk waren, zoals Atjeh, waar de 
Nederlandse heerschappij slechts 
geduurd heeft van 1903 to t 1942.
Bij het maken van een keuze lig t het 
historisch voor de hand 'Ind ië ' te reser­
veren voor de gebieden onder Neder­
landse heerschappij.
Voor een uitleg van de geografische 
situatie in het verleden is het het meest 
duidelijk en aanvaard om uit te gaan 
van het grondgebied van de huidige 
staat Indonesië. Als geografische aan­
duiding is Indonesië duidelijker dan 
Indische of Indonesische archipel, 
om dat West-Borneo, Oost-Timor en 
Papua Nieuw-Cuinea niet to t het 
grondgebied van de staat behoren. 
Onduidelijk zijn ook de namen 
Insulinde en Gordel van smaragd.

Voor de autochtone bevolking van 
Indonesië kwamen in het verleden 
diverse verzamelbegrippen voor. In de 
moderne geschiedschrijving w ord t het 
meest gehanteerde, vanaf 1854 officië­
le, begrip Inlanders door sommige his­
torici gebruikt, zowel met als zonder 
hoofdletter en aanhalingstekens (zie 
bijvoorbeeld Van den Doel in Kleio 
8 /2000). Veel schrijvers verm ijden de 
term Inlander en het adjectief inlands 
vanwege de negatieve connotatie, net 
als het m inder gebruikte 'inboorlingen'. 
Daarentegen worden 'inheemsen' en 
'inheems' veel gebruikt vanwege de 
meer neutrale klank. De oudste begrip­
pen Indianen en indiaans zijn onge­
wenst gezien de mogelijke verwarring 
m et de autochtone Amerikanen. Het 
begrip Indiër is ongewenst om dat het 
historisch nauwelijks in gebruik is 
geweest en vanwege de mogelijke ver­
warring met bevolkingsgroepen van en 
u it India.
Veel schrijvers kiezen voor de actuele 
naam Indonesiërs volgens het bespro­
ken algemeen aanvaarde gebruik (zie 
bijvoorbeeld De Jong in Kleio 8/2000). 
De CE-stofomschrijving vermeldt:
"Er werd een juridische driedeling gehan­
teerd: Europeanen (blanke Europeanen en 
Indo-europeanen), Vreemde Oosterlingen 
(Chinezen, Arabieren en Brits-Indiërs) en 
Indonesiërs."

Het meest gebruikte adjectief ten slotte 
is 'Indisch', dat net als 'Ind ië ' in vele 
betekenissen is gebruikt. Het verwijst in 
het algemeen als geografische aandui­
ding naar de Nederlandse kolonie in

Azië, bijvoorbeeld in 'Indische produc­
ten ', het 'Indische gouvernement' en 
de vermelding in het Nederlands pas­
poort van "de uitbuiting van de Indische 
bevolking". Als cultureel-sociaal begrip 
verw ijst het naar de koloniale mengcul- 
tuu r (bijvoorbeeld in 'Indische bouw­
kunst', 'Indische letteren' en 'Indische 
keuken') en de dragers daarvan, met 
name de gemengdbloedige Indo- 
Europeanen, die in de kolonie 'Indische 
mensen' werden genoemd.
Deze 'Indische' cultuur is na de dekolo­
nisatie door deze 'Indische' Neder­
landers meegenomen naar Nederland, 
waar groep en cultuur zijn opgenomen 
in de m ulticulturele samenleving. Het is 
deze 'Indische' cultuur die zich in de 
periode 1600-1900 richtte op de 
autochtone cultuur, maar zich vanaf 
omstreeks 1900 heroriënteerde op de 
Europese cultuur, als gevolg van onder 
andere imperialisme en ethische poli­
tiek. In diezelfde tijd  vond onder 
autochtonen een herwaardering van de 
eigen Indonesische cu ltuur plaats. 
Hiermee keerden de koloniale en 
inheemse culturen elkaar de rug toe.

Voor een goede beschrijving van deze 
historische processen is het nodig de 
begrippen 'Indisch' en 'Indonesisch' in 
de genoemde betekenissen naast en 
tegenover elkaar te gebruiken.
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